
No. 36086

Israel
and

Uzbekistan

Agreement on technical cooperation between the Government of the State of Israel
and the Government of the Republic of Uzbekistan (with annex). Jerusalem, 15
September 1998

Entry into force: 16 March 1999 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: English, Hebrew and Uzbek

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 16 September 1999

Israel
et

Ouzbekistan

Accord de cooperation technique entre le Gouvernement de I'Etat d'IsraEl et le
Gouvernement de la Rpublique d'Ouzb~kistan (avec annexe). J~rusalem, 15
septembre 1998

Entree en vigueur : 16 mars 1999 par notification, conform6ment 6 Particle 5

Textes authentiques : anglais, h~breu et ouzbek

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Israel, 16 septembre 1999



Volume 2078, 1-36086

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to expand the friendly relations which already exist between the two coun-
tries, and

Recognizing the benefits to be derived through technical cooperation between the two
countries, for the well being of their peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The implementing authorities for the purposes of the present Agreement shall be: on
behalf of the Government of the State of Israel -- the Centre for International Cooperation
(MASHAV) of the Ministry of Foreign Affairs, and on behalf of the Government of the Re-
public of Uzbekistan -- the Ministry of Agriculture and Water Resources.

Article 2

The Contracting Parties shall cooperate in the development of Demonstration Farm
Units focusing on irrigation, field and high-value crops, dairy husbandry, as well as in the
establishment of an Agricultural Business Advisory Service Center (See Annex to this
Agreement, which forms an integral part of it).

The main purpose of the Program of cooperation is to stimulate conditions whereby
individual farmers and farmers' associations can manage their activities in relation to an
open market economy.

The Contracting Parties agree to implement this Program of cooperation within the
framework of the on-going Cooperative Development Program (CDP) supported by US-
AID.

Article 3

1. The Israeli Contracting Party shall provide two long-term experts in the field of veg-
etable and irrigation practices and dairy husbandry for a two year period. It shall also sup-
port the experts, including their salaries, international travel, vehicles, housing, health
insurance and other costs pertaining to the needs of the experts and their families, and shall
also support the activity of other Israeli experts on short-term missions over a two year pe-
riod.
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2. The Israeli Contracting Party shall support a training program, both in Israel and in
Uzbekistan, covering a range of agricultural topics over a two year period and shall meet
the costs of professional training in Israel including airfares, board and lodging, and also
the cost of the Israeli experts conducting on-the-spot training courses in Uzbekistan.

3. The Uzbek Contracting Party shall meet all other costs related to the on-the-spot
training courses in Uzbekistan (para. 2 above), including the costs involved in the upkeep
of trainees (board and lodging), ground transportation and suitable premises for conducting
the courses.

Article 4

1. The Uzbek Contracting Party shall provide related local inputs and other financial
resources for the establishment and operation of the Demonstration Farm Units and shall
allow tax and levy-free import of biological and chemical inputs and equipment required
for the project.

2. The Uzbek Contracting Party shall provide to the Israeli experts, free of charge, an
office and basic office equipment.

Article 5

1. This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the sec-
ond of the diplomatic Notes related to this approval or ratification.

2. This Agreement shall be valid for a period of three (3) years and its validity shall be
automatically prolonged for consecutive terms of two (2) years each, unless one of the Con-
tracting Parties denounces it in writing, through the diplomatic channels, at least six (6)
months prior to the expiration of the relevant period.

3. Disagreements or differences which may arise in connection with the present Agree-
ment shall be settled by negotiation and consultation between the Contracting Parties.

4. Any amendment or supplement to the present Agreement agreed upon between the
Contracting Parties shall follow the same procedure as its entering into force (para. I
above).

Done at Jerusalem this 15th day of September 1998, which corresponds to the 24th day
of Elul 5758, in two original copies, in the Hebrew, Uzbek and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall be
authoritative.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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ANNEX

1. Demonstration Farm Units Profile

The formulation and development of the demonstration elements shall be based on par-
tially imported technologies, management practices and special inputs adapted and related
to local conditions, all to be financed by MASHAV.

All other elements; farm machinery, costs for livestock, labor and day-to-day produc-
tion inputs (e.g. feed, water, fertilizers, pesticides, energy, maintenance, etc.) shall be fi-
nanced and provided by the local partners.

Initial planning and engineering designs shall be provided and financed by MASHAV.

Location

a) Akhmad Yasawi:

Scope of activity: Irrigation and crop diversification

Local Partners: Department of Fruit-and-vegetable Growing of the Ministry of Agri-
culture and Water Resources of the Republic of Uzbekistan

b) Akkorgan:

Scope of activity: Dairy husbandry

Local Partners: Department of Animal Husbandry of the Ministry of Agriculture and
Water Resources of the Republic of Uzbekistan

c) Kibrai:

Scope of activity: Dairy husbandry

Local Partners: Department of Animal Husbandry of the Ministry of Agriculture and
Water Resources of the Republic of Uzbekistan

At the termination of the Program's scheduled life span, all inputs and equipment shall
be left for the sole use of the local partners at each location.

2. Agro-Business Advisory Service Center

MASHAV shall provide and finance all costs pertaining and related to this Center, in-
cluding equipment, rent, running costs and local technical staff support.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU ]
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

IICPOHA AaBAaTH XYyKy~iaTH
na Y36eKHMOroH PeCny6AKaCdl XyKyNiaTH

ypTaclrAa TeXHmianith aIaKopARK TyrpIcntAa

BHTHM

MIcpoIIA Xa-MAaTH XyKyMaTti 1a V6YAeKlicroil Pecry6AKaCI!

XyKyMrll, tiyIIAl[ KefIIH (AXAAaulywin ToMouAap) Ae6
iTiaAyBIHAtp,

IIKKII NRIMAIKaT 91rfaclAd Mal3)KyA GyAraii Aycromia
biyIoca6aTAaplul Kenrafiripiummt 14cia6, Ba

MKKII MdMAKfaT 91yfracAar;I TeXIIIKaBII X.aIMKUPAIIKAaHI yAap
X'v,,&apttmt.urt clipomOimm Yllyll Ke 16 utHK,-aAwait mmiq()aalm

3"b,Tl1pO(j) ISIAH 6
,

KyfuAIAItAap TfpHcHAa KeAIIUIIIG oAAtiAap:

1-moAAa

YVlr6y TfIrrfM MaKcaAA[IpI!! 6a>Kapini yiVit ai OaTm

olp'allAa) (yAI6 ISyili4HAa p HcOGAaaAI:
HcpoIIA AaBAaTM Nyi(ymaTtI HOM,%I;tAaIi - TailIKH iiWAap

Da3lpAtirmimi XaAyapo YaMKopAIIK mapKa3;(MAI.LAB);
Y36eKHC'II)II Pecn)y6AHKaCit )yKymaTH IoMHAa - mHiuAO K Ba

CyB x kamiro 13a311pAHri.

2-NoAa

AxAMauywiki To~mnlAap (I)epmepAt]Ka y praTIIW
TaIIKRAOTVIIIIl pHBO)KAatITHPI-IW, xycycait Hppw'aqun , ioKopH
),OCIIAAII 3KI~II MjUfAOHAaptH, cyr xyKaAw4C' coyaci1Aa, tuyIEi'AeK

MNtcAayaT na KImiAOI, X)KBAI II'H XP13MaT KrpCaTHIII MipKa3VlHH
TaUIKHA 3THIII MaKcaAAa ,aMKOI)UiK KHAaA'iAap(yui6y tIITHMIHHr

a>xpaAmac Ymcmm 6kA116 xi co6xanaAmraul miowara iaamir).
NaMKOpAIIK AalcTYPIH[ir acocii MaKcaAfl 6AMa6 '

(paoAmATUIIH omzu 6 oaop uKTtcoAu'rHra MyBoqlIK oAj16 6op~iwra
KoAITp 6Arall RIIAHRHAYaA (IePMePAaP na pepmepAHK
aCCO1 t1aRHsAai)I y'iyi lltpOI4TAaIIIHI pat'6aTAauITHpHw

mCO6AainaAll.
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AxAAattrynq ToMonAap ym6y YaMKOpAHK Aacmypinm USAID
TOMOml1i!A aMaAra owtipmaratw NaMKopjMui Ba pBomAamui
AacrypH (CDP) AoHpac4Aa 6aAtaptiIra P03H 6

kAAHAap.

3-MoAAa

I. McpoiiA Ax, twaywmu ToMotm HKK14 fil.VVIA K AaBpra
ca63aBOTqHUAHK, Hpprapim sa cyT xy Kamirit cOyactAart i4KKH
MyTaxaccHCnH TaKA HM aT'tH. IcpotHA AxafliyBtlin ToMoeM
3KcnepTAapFiHyir xaAyapo fiyA xapa>KaTAapmilw TyAaiAII, y~aplll4 1w
xYaK, TpaHcnopT, yi-MKO, TH66H cyrypTa aMmAa 3KcrnepT~ap Ba
y~aptiHnr oH a apn y'yH 3apyp 6EArari 6oiuia "rkyNJAap 6HAait
T',bmHIIABIrAll, Iyi114trAeK HKKI4 flHAVR\II OpIHK AaIp NMoaffiIHAa
KticKa MyAalTa KeAaAlrati 6OUKa cpOHAAMIIK 3icnep'ryapra 6pAaM
KypcaTaAH.

2. PIcpoHA AxAAat'yiiH TOMOHH. xaM 936emctOt'Aa, xaM
PlcposrAa KiitnmroK X)KaAI,4 cU)acHjHl KaMpa o%--,ywi qKyu
AacTypmapIu HKKII i-iHAA9It 0I)T1LHK IAAa6-F ynuaraiIA4,
wylI4II-AeK aBBa6mIemTap, oBrAminui Ba IiCT14lOSmuT B,'4AwuIIHl'y
Hwiira OAra oA.a, licponAAa rtpoipeccuOlTaA YKiTliW KjIfMTIIfmi1,
XkyMlti ,. 736eKHICTOIIAfl 'vyB Kypc.aptmiu "i Kw3aerrdl
44. jV.MAIIK: jtccne:rleprhi 1"llllll~r KUHilBI'llI T "ATIl.

3. 6eK Ax -- ' aiyB'Ii ToMonitl 'aoJuiM oAa l'a.. AdpIlll
Th'LM4HHAamI (OB; ainA u il VICTI'4IOMaT KtIAHIII), ryA I,: IdK Ba
KYpCA1-wjI ynrJa:.nw. ytyyil eierlmuIA 6IjmoAapjimjr KiHI4maTm k3
wimra oOV3 YoNa I936eK4c.-olIAa qYI~B KYPcAap)HI'll 9rrI(03;IlI
6

HAaH 6orimr 69Aran 6apqa 6owKa xapamaTAapln Ty^-ABai4.

4-MoAna

1. 53teK AxAhuyat TOMONm Oe)MepAHKKa jpraitw
TaWKHAOTHIIH 7y3flI Ba yuiHr 4)aoAnTH ytyii Ma.NaxA
BoCtfraAap Ba 6owuKa MOAHIBHH pecypcAapim waA6 3THUIIIH
Ta-bMHitaHAt, UXyHHHrAeK AOfiIIfl y'lyll 6HoAOrHK BR KIMiBHH
BoctrraAap YaMAa ycKyHaAap HMIIopTrAa COAHK Ba HMiOpT
HMTHe3AapHHH TaKAHM 3MaAW,

2. '36eK Aymauan'rHn ToMoint lPcOIIAAMK 3KcnepTAapra
o0rnc Ba 6ow o4tic ytyH acocti )K1IX3oA8pim 6enyA TaKAHM 3 aAH.

S-MoAAa

1. Yu6y BtfMm AXAwaRyBH ToMotAaptHimr HIKH
npoLteAypaAapHra MyfotIpK MaLKymanaAII eKti paTm4)nKaIl ;w
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K1iMiaAli na 6yuAakI maLKyAAaiu eKII paT-hmI)KatIrn Trpvic~iAa
xa6apAop KHiAy13H KIII4 AtInAOMaTIK iOTa caitaciiAati Kyira
KItpaAH.

2. Yi6y BHTHM y11 (3) fIIIA Mo6ahi"Aa amaA KJ1AaAfI aa
AxpAampyI TOMORInPAaH ie'i 6tpu Terituu Niy a'r TyrauiiAau
KYmIMiAR oArN (6) off nArapit A~I*AONIaTIK KaniaAap opyKai e3Ma
paDinilAa yin Aeioiicaqni KH maca, Kerlinii-H HKKH (2) IIAMIK
AaBpAapra j3-y1HAaH yaanfrlipiAaAM.

3. YLIIy 6HTiM MyloidffM31 6IAaIl lo3ara KeAIIWIH MyMKIII
6 Arall 6aAc na KeAihiwMOBtivIAKAa D  AAwamiiiywiH TcNz OIAap
yp'J'aciAal't NIy3OKapa Baa N acAaXa'rAaIlI11ap iiyAll 

6
VIAal 3 aA

3'rIIAaAII,

4. AW!ayupyn TomioIInap sracHiAa 1eAnulIAral Sap YV af ai
TYAAHPIIIIJ 6KII y3rapTwij l-6airAva 6kAran;I;AeK Kytira KFIpHILI
ripoIcAypaAa[rJuH yr AH.

_4C taxtiAa 1998 flilA (d t) - . - M.

6y 5758 i.tlillir 0). ) '.. ra Typ K(-AOA., HKKII IIyCXdAa,
14pB'r, . aFeK Da HHrA;13 THAaIP'Ma 'ry3PIAAl, 6apia MaTi!ap 6

11p
XJ4A KrIra :iIa. TaBkJIL KHAMHr1 6jfifila KAH1JIMoB

t ! AiiKAcip 6yArai!
,,(JAi HIlIl'A13 "TIIHA ait Muit acoc K"A116O OAIIIIapt.

I, 4Tflr' H i36eKHcroH PecfiyGAIKaCH

/y1,ylma YMY NyxyMa-i ytiyH

-H<
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14AoBa

1. rFlprteepAHKa pranTH TaIUKHAOTHIIIlir coXacH

MAUJAB TOmOIImAanI "ryAa paBHItiAa MOAM B4HA
Tc"%M|I|IAaIIaAI'afl praTuu 3AeeIITAelplHHui ma3My1I Ba piBE'soi
'rexioAor laApiHar KHCMan tiMnopTHra Ba 6owyapyB aMaAeTi
)aMAa MaXaAmfli uiapoiTralra MOCAaUT4pIaAra.l Ba 6of-Ari 6khraui
biaxcyc wapT-ItiapoHTAapra acocAajiaA4.

Boma 6ap,'a AemIITAap: epI epMpAIK TexHtKaCti; qopsa
mOAa[I4Iiit 6oK I. xapa)KaTAapll, HW'IiH K1IH Ba KyllAaAMK HWAa6
,usKapsit xapa).aKriaptra (OymAaAal! oB~auuaBIuit, cy3, gyrThap,
necrHutlA~ap, fiepnm, Rxopmi Ta'biiIp Ba xoKa3o) maxaAtiA
!mepf!K~ap 'romomiAaI MaftAar a)KpaT;lAaAll Ba Ta'l-WIIII| aaAlI.

AaCTAa6KIt pewaAawrTpuItu Ba NtyKaAt4CAltK AORHtX 'axaptra
MAIIAB Tro~mmivAal| MA6Aar a)KINITHAAI Ba Ta'hMIl1AalaAl!.

)KofIAanItW

a) .AXNaA Rlcc FMU:

Ma,aAAii tuepiirAap:

6) OKi ipron:
(iaoArr coi, acw!

Maya^,u1i IJ|eplfKAap:

B) Kti6pafi:

()aOAsl3'r coXaci:

MagaAA1Iifi tielmKmap:

3mm i MafIAOH,\ap"Wt tippmratAsii
Ba AiBejpCIm))KaUlI|J KMAIIUI

Y:a6eKHcToII Pecny6AKIacII
XKIuAOK Ba cyB xy)Ka^-IrH
Ba3HpAMI'liHHI MeBa-

Ca63aBo'IIHAMK 6owapMc Ii

CyT x5?Ka~mi

Y36eKtICTOEI Pecny6Am4Kacti

KIIIIAoK Ra cyB xy)IaAmrH
,a3k4pArmflUIHI' 

t
i op)BdHAHK

6ouapmacHt

Cy'r xyaatrAiH

?3feKIHCTOII Pecly6AVIKacH
I IiWAOK Ba cyB X9;Ka^Art.
eaa!ipAnnrium4r L-opBaf HAHK
6oiuapmactn
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/aAAart AacTyp 6eKop I Ymiirait ,oAAa 6apza Ma6Aar Ba
YCKytiaAap (IaKaT KOfapAarH wepHKAapra qj)OfHAaAaIIIAi)pH y'IyII

KOAA aAMPRAW

2. MaCAayaX- na KIIIWAOK xyKaAnrH X113maT KfpcaTlnui
MiapKa311

MAIIIAB MapKa3ra Aax.AoP Ba yFira 6orAmv, 6apia
xapa)iKaTAp, )KYMAaAaI KypriAaAap, ti.apa X,aKt, wopnH
xapaiKaTAap na MaaAAHA TexiIHK XOAHMAapInI vsyAAa6-isyBBaTAaiu
yTyul ma6Aar a>KpaTaAH Da T&',M1II.aRAII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'OUZBItKISTAN

Le Gouvernement de l'ttat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6ki-
stan (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer les relations amicales qui existent d6jA entre les deux pays, et

Conscients des avantages d6coulant de la coop6ration technique entre les deux pays
pour le bien-Etre de leurs peuples respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les organismes de mise en application sont : pour le Gou-
vernement de l'ttat d'Israel, le Centre pour la coop6ration intemationale (MASHAV) du
Minist~re des affaires trangres, et, pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6ki-
stan, le Minist~re de 'agriculture et des ressources en eau.

Article 2

Les Parties contractantes coop6reront i la cr6ation d'exploitations agricoles modules
dont les activit6s seront ax6es sur l'irrigation, les cultures de plein champ et A fort rapport
6conomique, l'61evage aux fins de production laitibre, ainsi qu'i la cr6ation d'un Centre de
services consultatifs en mati~re d'industries agricoles (voir l'Annexe au pr6sent Accord, qui
en fait partie int6grante).

Le principal objectif du Programme de coop6ration est de favoriser l'instauration de
conditions propices i la gestion par les exploitants individuels et les associations d'ex-
ploitants de leurs activit6s dans le cadre d'une 6conomie reposant sur le march6 libre.

Les Parties contractantes conviennent d'inscrire la mise en oeuvre de ce Programme
de coop6ration dans le Programme de d6veloppement coop6ratif en cours, qui reqoit l'ap-
pui d'USAID.

Article 3

1. La Partie contractante isra6lienne mettra i disposition pour une p6riode de deux ans
deux experts en d6tachement prolong6 sp6cialis6s dans les pratiques de la production de
16gumes et les pratiques d'irrigation, ainsi que dans l'61evage aux fins de production laitire.
Elle apportera un appui financier s'agissant des salaires desdits experts, de leurs frais de
voyage d'un pays A rautre, de I'achat de v6hicules, de leur logement, de leur assurance-mal-
adie et des autres frais aff6rents aux besoins de ces experts et de leurs familles, et elle ap-
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portera un appui pendant une p6riode de deux ans aux activit6s d'autres experts isra6liens
effectuant des missions de courte dur~e.

2. La Partie contractante isra61ienne apportera son appui A un programme de formation
d'une dur6e de deux ans, tant en Israel qu'en Ouzb6kistan, qui portera sur divers themes i~s
a 'agriculture, et prendra en charge les frais aff6rents i la formation professionnelle en Is-
rael, i savoir les billets d'avion, le logement et les repas, ainsi que les cofits aff6rents A la
formation assur6e par des experts isra6liens sur place en Ouzb6kistan.

3. La Partie contractante ouzb~ke prendra en charge toutes les autres d6penses af-
f6rentes a la formation assur6e sur place en Ouzb6kistan (voir paragraphe 2 ci-dessus), i
savoir les frais li6s i la subsistance des stagiaires (logement et repas), au transport a terre
et i la mise aux dispositions de locaux appropri6s pour la tenue des cours.

Article 4

1. La Partie contractante ouzb&ke fournira les intrants locaux connexes et les autres
ressources financieres n6cessaires pour la cr6ation et le fonctionnement d'exploitations ag-
ricoles modules et autorisera l'importation sans droits ni pr61kvements d'aucune sorte de
facteurs de production biologiques et chimiques et du mat6riel requis pour le projet.

2. La Partie contractante ouzb~ke fournira gratuitement aux experts isra61iens un bu-
reau et du mat6riel de bureau de base.

Article 5

1. Le present Accord est soumis i r'approbation ou A la ratification par les Parties con-
tractantes conform6ment a leurs proc6dures juridiques respectives et entrera en vigueur A
la date figurant sur la seconde des notes diplomatiques relatives i ladite approbation ou i
ladite ratification.

2. Le pr6sent Accord sera valide pendant une p6riode de trois (3) ans et sa validit6 sera
automatiquement prorog6e pour des p6riodes cons6cutives de deux (2) ans chacune, i
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique,
au moins six (6) mois avant lexpiration de la p6riode pertinente.

3. Les d6saccords ou diff6rends susceptibles de survenir en relation avec le pr6sent Ac-
cord seront r6gl6s au moyen d'une n6gociation et de consultations entre les Parties contrac-
tantes.

4. Tout amendement ou additif au pr6sent Accord d6cid6 d'un commun accord par les
Parties contractantes entrera en vigueur sclon la m~me proc6dure (voir paragraphe 1 ci-des-
sus).
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Fait i J6rusalem le 15 septembre 1998, qui correspond au 24 Elul 5758, en deux exem-
plaires originaux en langues h6brafque, ouzb~ke et anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan:

ABDULAZIZ KAMILOV
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ANNEXE

1. Descriptif des exploitations agricoles modules

La formulation et la conception des 6lments de demonstration s'inspireront de tech-
nologies, de pratiques de gestion et de facteurs de production sp~cifiques partiellement im-
port~s, qui seront adapt~s aux conditions locales, rensemble de ces activit~s 6tant financ6
par le MASHAV.

Tous les autres 6lments, i savoir les machines agricoles, les frais affrents au b~tail,
i la main-d'oeuvre et aux facteurs de production n~cessaires sur une base quotidienne (four-
rage, eau, engrais, pesticides, 6nergie, entretien, etc.) sera fmanc6 et mis A disposition par
les partenaires locaux.

La planification initiale et la conception technique seront effectu~s et finances par le
MASHAV.

Sites

a) Akhmad Yasawi:

Champ d'activit6 : irrigation et diversification des cultures

Partenaires locaux : Dpartement de la culture des fruits et legumes du Ministre de
'agriculture et des ressources en eau de la R~publique d'Ouzb~kistan

b) Akkorgan :

Champ d'activit6 : 6levage aux fins de production laiti~re

Partenaires locaux : Dpartement de l'levage des animaux du Minist~re de ragricul-
ture et des ressources en eau de la R~publique d'Ouzb~kistan

c) Kibrai :

Champ d'activit6 : 6levage aux fins de production laiti~re

Partenaires locaux : D~partement de l' levage des animaux du Minist~re de l'agricul-
ture et des ressources en eau de la R~publique d'Ouzb~kistan

Une fois le Programme parvenu i sa date d'ach~vement pr~vue, tous les intrants et l'en-
semble du materiel seront laiss~s i la disposition exclusive des partenaires locaux dans
chaque site.

2. Centre de services consultatifs en mati~re d'industries agricoles

Le MASHAV prendra en charge tous les frais aff~rents A ce Centre, s'agissant notam-
ment de la fourniture de materiel, du loyer, des d~penses d'entretien et de 'appui au person-
nel technique local.


